
"MORFEMAS NOMINALES EN OTOMI" 

CONTRIBUCION A LA MORFOLOGIA DE ESTA LENGUA 

Estudio que presentó al Congreso Cientlfico 

Americano en México, febrero de 1932, el Doctor 
ANGEL MARIA GARIBA Y. 

l. Aplicar al estudio de las lenguas primitivas de nuestra América los 
métodos científicos usados con las europeas, ofrece ventajas y presta in .. 
convenientes. No es_tán, en la mayor parte de los casos suficientemente 
deslindados los caracteres lingüísticos de dichas lenguas, ni suficiente
mente estudiados los medios de conocimientos de ellas con que conta· 
mos. Se critica, con frecuencia. a los gramáticos misioneros por haber 
impuesto al .. Arte" que de las lenguas indígenas fueron escribiendo~ con 
fines casi exclusivamente prácticos, los métodos, técnica y terminología 
propias de la gramática latina según el patrón de Nebrija, ¿no podría 
decirse algo semejante de muchos lingüistas modernos, mudados sólo los 
términos y los sistemas? Teniendo presentes las ideas anteriormente ex
presadas me ha parecido seguir una vía intermedia en el estudio que 
propongo a la atención de este H. Congreso: idear un método entera
mente nuevo y original. sobre ser imposible. a mi capacidad, sería incon
veniente, ya que más necesitamos medios de unificar que de dividir; 
pero a tenerse del todo a los métodos europeos para el estudio de lenguas 
tan alejadas de las que aquéllos miran, me parece igualmente incon
gruente. Tomo. pues, por base ideas que son ya conquista de la humani
dad científica en el orden lingüístico y dejo que se explaye la parte per
sonal de mis miras en el modo de proponer lo que me parece haber 
descubierto en mis estudios, no de lingüista de profesión, sino de aficio
nado, de la lengua otomí, una de las más dignas de atención entre las 
primitivas. 

2. El primer gran objeto de estudio en una lengua es el de la estructura 
de sus palabras. Y, sea cual fuere la mentalidad del pueblo que formó y 
habla dicha lengua, las palabras se reducen a dos grandes categorías: 
palabras designativas de las realidades y sus aspectos; palabras desig
nativas de acciones y relaciones. Las primeras se podrían llamar PALA
BRAS NOMINALES, en tanto que las otras PALABRAS VERBALES, 
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sin que tales designaciones sean verdaderamente adecuadas. Provisio
nalmente las adopto en este estudio y me sirvo de ellas para exponer mis 
deducciones. 

3. Tiene el otomí carácter tan simplista y. en apariencia, alejado de la 
complicación, que llegó a, creerse, y no falta quien lo crea aún. que era 
dicha lengua un puro conglomerado de raíces. O sea, que cada sílaba 
era por sí significativa de alguna modalidad del pensamiento, en corres
pondencia con las diversas modalidades concebidas en la realidad, y. 
por lo mismo, aislable y separable, no sólo por abstracción de la mente. 
sino en la realidad histórica. Esta fué la razón que hizo afirmar al P. N á
jera en su ya famosa disertación, de todos los especialistas bien conocida. 
que el otomí es un idioma monosilábico. Afirmación que casi todos los 
lingüistas mexicanos y muchos extranjeros siguieron repitiendo hasta 
hace poco. Afirmación que no puedo menos de calificar de apresurada y 
no basada en la realidad. El examen que voy a hacer del NOMBRE 
OTOMI en su estructura y en su formación será la prueba de lo que acabo 
de asentar. 

4. Las palabras nominales del otomí son en muchos casos cambiables 
por los verbos y viceversa. Como en toda lengua en sus etapas primiti
vas de desenvolvimiento --y hasta muchas lenguas perfectamente des
arrolladas-, una misma palabra tiene funciones de nombre, de verbo, 
de preposición. Sin embargo. todos los oficios extraordinarios son más 
bien una verdadera metáfora que un uso propio y por ello sólo habrá que 
tener en cuenta lo normal. 
5. Los NOMBRES OTOMIES (sustantivos, adjetivos, participios), en 
su estructura mórfica pueden afectar los tipos que indico en el siguiente 
esquema: 

A). Raíz pura monosilábica: 
l. Vocal simple. 
2. Vocal modificada. 
3. Sílaba directa, consonante y vocal 

simple. 
4. Sílaba directa, consonante doble y vo· 

cal simple, o consonante simple y 
vocal modificada. 

5. Sílaba directa, consonante doble y vo· 
cal modificada. 

B). Raíz unida a un prefijo. 
C). Raíz unida a un sufijo. 
D). Raíz unida a otra raíz. (Verdaderos compuestos mor

fológicos, casi todos neologismos.) 

El ord~n en que han sido indicados estos diversos tipos parece ser 
el de su antigüedad. de manera que lo más primitivo es el monosílabo 
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vocálico. en tanto que lo mas rcc1ente es el compuesto polisílabo de dos 
o mas ratees. 

En el orden propuesto voy a estudiar los diversos tipos de formación 
del norn bre oto mí. 

A. Raíz pura nronosilábica 

6. Los non1bres de esta categoría tienen varias formas. Uno~. ya esca• 
sos, pero que en tÍctnpos antcrÍore.s debieron ser más abundantes. están 
constÍt1.1Ídos por una simple vocal. Otros, originados de otros análogos a 
los primeros, están constituídos. o por una vocal diptongada. o aspirada. 
o nasalizada, o juntamente diptongada y nasalizada o aspirada. 

H~ aquÍ ejemplos de todos estos modos: 

l. Ncmbres formados por una simple vocal ( 1). 

a 
o 
ú 

pulga. 
enemigo. 
sal. 
chile. 

( 1) Una íle las dificultades con que tropezaron los antiguos gramáticos para el estu
dio del otomí fué la dificultad dé transc1·ibir en el alfabeto <'astellano los fonemas de esta 
lengua, tan variados y lejanos de los nuestros. Unos, corn.o Neve de Molina, usaron de di
versos ápices o sig-nos para diferenciar las vo~ales y acumularon consonantes para d~r el 
:::onido otomí. Otros, como López Yepes, hicieron fundir especiales caracteres y con ellos 
dificul la ron más aún la divulgación de la escritura del otomí. No creo haber salvado estas 
dificultades; provisor iamente he ac~ptado un sistema LJUC tiene las ventajas de dejarse 
escribir con relativa facilidad a l<f máquina y t~~si con !a misma en el tipo impreao. Doy 
una comparación o clave de los modos cómo he transcrito Jos sonidos otomíes: 

Vocales: 
a, e, i~ o, u, simples, se transcriben con a, e, i, o, u ordinarias. 
a, e, i, nasales, se transcriben con á, é, í, 
n media] con O, ...................... . 
o sea análoga a la del ing-lé~ ball ....... . 
se transcribe . . . . . .................. ' . a 
e sorda, análoga a la eu del francés Dieu, 
~:e transe ri be . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ¡:> 

e, u g-uturales, de pronunciación propia del 
otomí, se transcriben . . . . . . . . . . . . . . . . . . e', u'. 

Consonantes: 
Todas como en <'8stellano, con las exc:cpc:ones siguientes: 

k gutural aspirada sorda ....................... . 
g sonido siempre suave, como en ga, go, gu ........ . 
rf aspirada de fricción ........ .- ................. . 
t fricativa, anidoga al t h ingl6s, transcrito ........ . 

1 
p 
t' 

s vibrante, análoga al :;.;h inglés, transcrito.. . . . . . . . . s; 
r suave vibrante y gutural, propio del otomí, trans~rito r 
z suave, análoga al francés z entre vocales, transcrito z 
ts indica un sonido doble de las dos consonantes, bien 
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2. Vocal modificada por una nueva vocaL o sea diptongada : 

01 .........• 

Ul .. · · · · · · · · 

Ie .. · · · · · · · · . , 
lU , .•........ · · · · · · 

a1 ......... · · · 

cueva, morada. 
sueño. 
mano. 
raíz, base . 
zorrillo. 

Vocal modificada por aspiración: 

l1o ........ · · · · · · · · 
hi ................ . 
hu .............. ·· 

n1atado. 
tía. · 
horno. 

Vocal modificada por aspiración y diptongación : 

hia . . . . . . . . . . . . palabra. vida. 
hio . . . . . . . . . . . . . costado. 
hie . . . . . . . . . . . . . hígado. 
hua . , . . . . . . . . . . . . pescado. 
hai . . . . . . . . . . . . e pazote. 

Vocal modificada por nasal y diptongo (raras) : 

ñha., ñhia ......... . 
ñhiu ............. . 

víbora. 
tres (2). 

7. Otros nombres de forma tnonosilábica están constituídos por una con
sonante sencilla y una v-ocal simple, y son de los más abundantes en la 
lengua: 

ba 
de 
dú. 
gu. 
me ... 
ta . 

teta, loma, eminencia. 
g·avilán. ave, en general. 
muerto. 
oreJa. 
madre. 
padre. 

unido y fuerte, entre modernos fácilmente confun-
dido l'On CH. transcrito . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ts 

Baste esta indicación general que creo es suficiente para poder darse cuenta de las 
pa:abras transcritas en mi estudio. Un análisis más detenido del alfabeto me distraería de 
mi objeto más de 1 o justo. 

(2) He repres2ntado con ñh un sonido especial del otomí que parece participar d~ 
ambos sonidos representados por estas letras, o sea una nasal blanda y una aspiración. El 
:r;onido es emitido en un solo impulso, por lo cual parece ser un solo fonema y a veces es 
disociado ya en H aspirada, ya en Ñ. 
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na 

nu 

ki ..... . 
1 

ta . 
1 

sa 
ya .. 

cabeza. 
nariz. fxlo. vereda. 
sangre. 
mazorca. 
uña. 
lluvia. 

8. Análogos son los formados por una consonan te y una vocal modificada: 

gua ... . 
gúi ... . 
kua .. 

pxe. 
nube. 
presa. lo que se coge. 

mu1 . . . . . . . . . . . . . . . entraña. 

9. M u y propios y usados en oto mí son los nombres que consttt uye una 
consonante compuesta o modifi-cada y Úna ·'vocal simple: 

hme tortilla. 
ndo gramzo. 
nde ":.l:JO. 
ngu. casa. 
zste. estrella. 
tto vara. 

10. Mucho mas raros y cas1 en la generalidad de los casos debidos a 
modificaciones fonéticas son los monosílabos formados por una conso
nante modificada y una vocal doble o diptongada. Aun a riesgo de con
fusión menciono los siguientes. ya mencionados en el número 6 como 
de vocal nasalizada : 

ñhiu 
ñhia 

tres. 
víbora. 

B. Raíz unida a un prefijo 

11. Antes de hacer un recuento de los que me parecen pertenecer a ·esta 
clase voy a resumir algunas ideas que me sirven de punto de partida. No 
tomo en este estudio el nombre tan común y. por otra parte, tan vago de 
··prefijo". en un sentido tan definido y tan bien caracterizado como se 
toma en las lenguas indo-europeas, por ejemplo, y aun parcialmente en 
1 as se mí tic as. Entiendo en este estudio por "prefijo", o si se quiere, "pre
formativo ". una sílaba que antecede a la sílaba de significación funda
mental en la palabra y que, por analogía, podrá llamarse "'raíz"~ sílaba 
que aunque tuvo tal vez en tiempos anteriores su significación y su uso 
aislado bien definido. ahora tiene o tiende a tener. en la etapa lingüística 
quc_se examina. un carácter de elemento auxiliar completivo de una sig-



nificación compleja y cosignificativo con otros elementos. En tal sentido 
se hallan en otomí bien determinados, aunque no tantos en número como 
los sufijos, elementos morfológicos interesantes que, examinados con 
atención, nos hacen venir a la conclusión de que en realidad existe en 
dicha lengua verdadera composición morfológica y es una mera suposi
ción el afirmar que la lengua es de carácter monosilábico o ni siquiera 
aislador. 

12. Entre v,.arios elementos analizados los que parecen reunir los ca rae· 
tcres descritos en el número anterior son los siguientes: 

a). Un prefijo formado por labial y la combinación voca
lica ue'.-BUE'. PUE'. P UE'. 

b). Un prefijo formado por la M y la vocal A: MA. 
e). Un sufijo formado por la gutural G y las vocales A u 

0.: GA. GO. 
d). Un prefijo formado por la silbante Sli y las vocales 

A o 1.-s'a. si. 

Paso a examinar uno a uno, tratando de fijar su sentido y tenden
cia semántica. 

13. PREFIJO de labial y diptongo UE' (3). 
El origen probable de este prefijo cuyas formas son ordinariamen

te tres bue ·• pue' y pue ', es la raíz BUI, que tiene el sentido general de 
.. vida. intimidad, interioridad." (Cfr. bui: vivir, mui: en.traña). 

Las ideas que entraña son: 
1). Interioridad, intimidad (Latín: in, intus). 

bue '-Uua . . . . . . . . . . camote, tubérculo comestible, (R a í z : 
\{ua: coger, tomar, hacer presa.) Se
n1antismo: .. presa de dentro (de la 
tierra) ( 4). 

(3) En estos cuadros de palabras rropongo la p:1!abra tal como ~e o;.·e en labios de 
fos ·nativos y, en cuanto me es posible guardando mi propio sistema de transcripción, tal 
con~o es representada er diversos vocauularios. Con un g-uión divido el elemento que me 
parece ser afijo, ya ::H~a anterior, ya posterior a la raíz, y después del significado castellano, 
¡H·opongo 1as raíces de que se origina la palabra. N o hay en todas estas palabras una que 
no haya sido comprobada en labios de nativos, ya sea en el Distrito de Jilotepec, en donde 
hice mis primeros estudios en 1917-18, ya sea en. el M.unicipio de Huizquilucan, Méx., en 
donde los proseguí durante los años de 1925-1030. En caso muy raro he acudido a fuPntes 
c~critas de información, como en el caso de los nombres propios del MS. de Jilotepec, o en 
una que otra palabra que tomé de los vocabularios de Neve de Molina, Padres del Hospital 
Hcal, S:lnchez Barquera, y Ramírez, aun(]ue este último en mucho menor escala. Después 
del par·éntesis pongo en algunos casos el s~nlido que da la palabra según la idea de 1a raíz 
y sus modificaciones; pc1·o en las mús de las veces lo he omitido, para evitar subjetivismos y 
porque no lo cr-2o del todo nece~ario y a veces de t>scasa utilidad. 

(4) Como un curioso ejemplo de la evolu<:ión de las raíces en otomi voy a proponer 
dos casos:· 1) La raíz. kua y la r:aíz ba. Es el mejor rlesarrollado el primero. 
1) Raíz "kua: tomar, hacer. presa, dominar." 
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bu e '-gu cerilla (R. g'u: oreja). Se m. ''lo que está 
dentro de l'a oreja ... 

bue'-yo 

bu e '-tse . 

sesos, médula del hues·o. (R. yo: hueso.) 
Se m. ''lo de dentro del hueso." 

costillas (R. tse: a'rmazón). Sem. "ar
mazón interior." 

kua: presa, animal que se vence: "conejo;" si es de mayores dimensiones que 
el ordinario, será: 

makua, delua ("gran presa"), "gazapo, liebre." 
kinkua es el "conejo-tortuga," o sea el ayotochtli, de los aztecas, que no es 

sino el "armadillo" (Cachicama novemcincta). 
tsak'ua es la "presa que muerde", o sea, el jabalí, el cerdo. 
tankua, es la ''gran presa", en otro orden, o mejor, la "presa cnzadot·a", "Agui

Ja, buitre" y por semejanza en el tamaño, "gallo". 
kuando es el nombre del cuemo, como si se dijera "Piedra de la presa.'' Y de 

ahí el adjetivo 
kuandoni: "cornudo". 
kuaho es la "apresadora" zorra. O el cacomiztle de los aztecas, que es su pa· 

riente. 
i(uai es el cuchillo, con que se hsce la presa; 
maltuai, es el gran cuchillo, o machete, 
dakuai, es el raspador para los magueyes; 
mekua, el cazador que "hace presa", el instrumento con que la transporta es 

el ayate o 
l~Unkua. Y todavía se po~rán dar otros nombres relacionados COn esta raíz, COmO 

i;k'ua, acedera, yerba comestible ( Rumex maritimus); 
bue' ~ua, camote, o tubérculo comestible, 
pu~kuai, lechuza; 
Eskua, ser mítico que indentifican ahora con el Diablo. 

Aun pueden hallar se relacionados los vocablos: 
kuatsi, arrebatar; 
kuadi, acabar; 
lfuahti, golpear; 
tsatsi~ua, moral, árbol de moras. 
hua, ala; pez; 
huati, sacudir; 
huani, moverse; 

. huaHi, milpa, sementera, etc. 

El otro ejemplo de evolución de la raíz con sus componentes es 2) la raíz "Ba": es· 
tar erguido. 

bai .... 
bani ..... 
bami .. 
bada .. 
batsi .. 
ba{a .. 
bapi. .. 
bati ..... 

árbol. 
verruga, eminencia. 
verruga, loma. 
cántaro. 
brote, hijo. 
llanura. 

'nido. 
cerco, cinto, etc. 

No carecería de interés estudiar el proceso s~mántico de estas palabras, pero ello 
nos distraería de los límites que debe tener es.ta nota. 
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bue '-the ......... . lama. musgo. (R. tehe: n1onte, Dehe! 
agua). Sem. "'lo de dentro del monte." 

Del ag'\la. 

b . 'b' ue te1 1 . . .. volcán. (R. tsibi: fuego). Se m. "que t1e· 
ne fuego dentro." 

2). Exterioridad. procedencia (Latín: ex, extra). 

bue'-da. 
bue '·tto 

bue '-ttei . 

. . . . . . . lagaña (R. ojo). Sem. "que sale del ojo." 

. . . . . . . liendre (R. tto; piojo). Sem. ''que pro
cede de.~ piojo.·· 

. . . . . . . . lodo (R. hai: barro. tierra). Sem ... que 
procede del barro.·· 

. . . . . . . basura (R. ttei: paja). Sem. "que proce
de de la paja." 

pue' the. . . . . . . . . . manantial (R. 'dehe: agua). Sem ... de 
donde brota el agua.'' 

pue '-mhiadi . . . . . . . Oriente (R. hiadi: luz). Sem. "de don
de brota la luz ... 

NB.--Hay una abundancia de verbos que tiene como preformativo: 
pue' de significado reductible a uno de los dos anteriores. 

14. El significado general del prefijo examinado es un poco vago. como 
es natural en lenguas en prime-ra etapa de formación. De ahí nace que 
no sea fácil percibir en algún caso el ápice de la significación si es de in
terioridad. o de procedencia de dentro de ella (in o ex) : como quiera que 
sea, se nota fácilmente cómo el afijo tiene la tendencia a indicar algo re
lacionado con el interior de las cosas. 

15. PREFIJO MA: labio-nasal y vocal: 

Este preformativo, que es bien abundante en la formación de los 
nombres otomíes. tiene igualmente variadas significaciones. Marco en 
~eguida las que me parecen mejor fundadas y más ciertas. 

1). Grandeza: 

ma-mhi 

ma-hédé ......... . 

cazuela grande. bandeja (R. 
cudilla. cajetillo). S e m. 
g'rande." 

machete (R. Uuai: cuchillo). 
chillo grande.'' 

gente (R. indeterminada). 

muhi: es
•• escudilla 

Se m. .. 
e u-

Este prefijo tiene importante uso y desarrollo en los topon1mos ~ 
v.gr.: Ma-bati: .. Llano grande." Ma-dens'í: .. Jilote grande" (Nombre 
otomí de ]ilotepec (xilotl-tepetl-c.) Mamaye, Mameni, etc. 
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2). Semejanza: 

ma-do ..... . 
ma-he 
ma-ye . 

huevo (R. do: piedra} .. como piedra··. 
sepulcro (R. indeterminada). 
peña (R. indeterminada). 

3). Reverencial: grandeza ideal. 

m a-gue' ....... . 
ma-hetzi .......... . 
ma-1 .. 

carne (R. gue'; alimento) 
cielo (R. indeterminada). 
chile seco (5). 

4). Locativa. temporal: 

En ~os siguientes nombres, convertidos en adverbios, tiene clara 
la significación de lugar o de tiempo. aunque no es para mí posible de· 
terminar el sentido de los demás elementos: 

ma-dui . . . . . . . . . . abajo. 
ma-iía . . . . . . . . . . arriba. 
ma-nde . . . . . . . . . ayer. 
ma-ngunde . . . . . . . . antier. 
tna-ns'ui . . . . . . . . . . . anoche. 
ma-pa ............ . 
mayabu' ........ .. 

5) 

temprano. 
antiguamente. 

Nomina agentis. 

Aunque tocaría más bien al examen de la morfología del verbo. me 
paree~ que no está fuera de lugar hacer notar cómo en muchos casos el 
nombre del que ejecuta la acción indicada por el verbo, o el que tiene 
su atribución, si el verbo no es de acción. toma el prefijo MA que voy 
examinando: 

,. . 
ma-p1n1 
ma-tza . . . . ..... . 
ma-ngu' ni. 
ma-tseyc ......... . 
ma-ka ............ . 
ma-ngos"ti ......... . 
ma-yo ............ . 

pastor (R. pani: bestia). 
leñador (R. tza .• árbol. leña). 
molinero, lit. moledor (R. U u' ni: moler). 
ollero (R. tse: olla). 
sacerdote (R. o ka: Dios). 
portero '(R. kosti: puerta). 
cabrero (yo: ganado menor, bestia me

nor, como el perro). 

(5) Es aun fácil de percibir cómo los nativos hablando del agua, del fuego, de la car
nE', etc., elementos de su vida ordinaria, tienen cierto respeto, ya que rara vez dicen la 
palabra sin diminutivo: la lumbrita, el ngüita, la carnita. Así lo he observado entre 1os 
otomies de Huizquilucan y los aztecas de S. Martín de las Pirárnicle3. También es de adver~ 
tir que el diminutivo castellano· ha su-cedido en la lengua que ellos hnbla.n nl reverencial 
de sus propias lenguas. Así se exp1iea el MA de estas pab.br::>.s: ma-gúe, ma-i, mahetsi. 
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ma-dén5i .. 
ma-nyut .......... . 

ce bollero (R. dénsi : cebolla). 
tabaquero (R. yui: tabaco). cte. 

16. PREFIJO DE GUTURAL y A. O 

Con la vocal O tiene el sentido de ptjvacion o carencia, originado. 
tal vez. del verbo KOwcerrar. KOTTI. KOSTI, sipo es que tiene paren
tesco con un determinativo negativo que existe: Koonto: ning\1no. 

go-gu ............ . 
go-ne ............ . 
go-ye ............ . 
go-gua ............. . 
go-da ............ . 

sordo (R. gu: oreja). 
mudo (R. ne: boca). 
manco (R. y e : mano). 
cojo (R. gua: pie). 
ciego (R. da: ojo). 

Con la vocal A es un ~'Nomen agentis". Su sentido se explica t~ 
vez por parentesco con la raíz KA, hacer, formar. 

ga-do ............ . 
ga-tseyo ......... . 
ga-ttu' . . ...... . 
ga-hme ........... . 

albañil (R. do: piedra). 
ollero (R. tse: olla). 
tintorero ( ttu': teñir). 
tortillera (R .. hme: pan, tortilla). 

Es bien probable qne estos últimos nombres sean más bien neoJo .. 
guamos, aunque efectivamente usados en la lengua y no únicamente fic
ticios. 

17. PREFIJO de silbante SH y vocal. 

A~ecta dos formas: una con la vocal A y la otra con la vocal 1. La 
torma SA es particularmente adjetival y de suyo indica semejanza con 
el nombre o verbo encerrado en la raíz a la cual se prefija. Cito los si
guientes ejemplos que pueden atnnentarse mucho más: 

1 
ea·nma .... . 
éa-mpidi ... . 
~a-ntzu .......... . 
éa-nho ........... . 

1 
san-nme ......... . 
sa-rnadi .......... . 
sa-ntudi .......... . 
5a-nat'o ........... . 
s~·ha ............ . 
sa-ya ............• 

largo (cfr. pref. MA: grandeza). 
csquinoso, cuadrado. 
delgado. 
bueno. 
duro. 
blando. 
aspero. 
crudo. 
bajo. 
podrido, etc. 
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Entre los casos anotado!§, que son ciertamente adjetivos, puede 
mencionarse cotno sustantivo: 

!a-tto .. chinche 
plOJO. 

(R. tto: piojo). Setn. 

La N intercalada después del prefijo y antes de la raíz es la N epen· 
tética del otomí que tan especial impor~ancia tiene en su fonética y en su 
morfología. , 

La sílaba SI tiene especial valor en la morfología otomí. En este 
lugar es examinada como preformante: ya tendrcn1os abajo la ocasión 
de verla como postformante, o sufijo. Su origen etimológico parece ser 
el de .. hoja. pelo. pluma.'' que tiene el prirnitivo ".Si ... De donde semántÍ· 
camente da base a las ideas de aditamento, apéndice o cosa de poco 
tomo. De ahí que, como prefijo signifique: 

1). Aditamento, adyunción: 

si-ne . . . . . . . . . . . . labio (R. ne: boca). 
si·da . . . . . . . . . . . . . . . párpado (R. da: ojo). 
si-ki................ hombro (R. t.v. ki: cuerpo). 
ái-tudi . . . . . . . . . . . . . . zalea (R. túdi, tender). 
si-ñu . . . . . . . . . . . . . . . fosa nasal (R. ñu: nariz). 
ái-n·ye . . . . . . . . . . . . . palma ele la mano (R. ye: mano). 
si-n-gua . . . . . . . . . . . . planta el el pie (R. "'gua : pie). 

2). Procedencia, origen: 

si-hta . . . . . . . . . . . . . . . abuelo (R. ta: padre). 
si·mu . . . . . . . . . . . . . . . cazuela (R. m u: calabaza). 
si-ni . . . . . . . . . . . . . . . . pluma. 
á1-p1 . . . . . . . . . . . . . . . . petate, estera (R. pi: tule ?) . 
si-tte . . . . . . . . . . . . . . . tabla (R. tehe: madera). 
é-tta . . .. . . . .. . . . . . . .. . barcina (R. tta: tejer). 
éi-ttei . . . . . . . . . . . . . . . paja (R. ttei: cereal. trigo). 

3). Diminución~ despección: 

¿i-kunni . . . . . . . . . . . . . malva .(R. kkani: legumbre). 
si-do . . . . . . . . . . . . . . . . tepetate. toba volcánica (R. do: piedra). 
éi·ti . . . . . . . . . . . . . . . . carrizo (R. tto: caña). 

C. Ra1z uniJa a un sufijo 

18. Análoga reflexión hay que hacer en este lugar a la que se hizo .arri~a, 
número 11. No se torna el nombre de H sufijo'! con toda su connotaciÓn hn-
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güística. Por semejanza y por tener funciones muy parecidas y que en caso 
parecen confundirse con las de los sufijos indo-europeos, es cómodo y favo
rece a la claridad el llamar así a los elementos morfológicos que ayudan a 
constituir el nombre otomí. bajo la forma de elementos postpositivos con 
orden a la raíz que da la significación funda m en tal. 

19. Los SUFIJOS que me parece haber determinado en otomí son los si
guientes, en el orden de la morfología del nombre, única que en este es
tudio examino: 

1). Sufijo de vocal sola: I 
2). Sufijo de nasal labial y vocal: MI. 
3). Sufijo de nasal dental y vocal: NI. 
4). Sufijo con "yod": YA. YO. 
5). Sufijo de vocal con aspiración:, HA. HE, HI. HO. HU. 
6). Sufijo de labial y vocal: Bl. PI. , 
7). Sufijo de dental y vocal: DA. TA.-DJ. (TI) TTI. 

TSI. TSU. 
8). Sufijo de palatal gutural y ~ocal: KL GI. 
9). Sufijo de silbante y vocal: SI. 

Voy a examinar uno a uno estos diversos sufijos, tratando de fijar 
hasta donde me es posible la etimología de la palabra en que creo hallarlos. 

20. SUFIJO "I ... 

Se halla en nombres que significan: 

1). Instrumento o agente: 

ba-Í ............... . 
htte-i .............. . 
ndu-i .............. . 

1 • 

npe-1 ...............• 
nt'a-i ............... . , . 
nsa-1 ,. . 
nsu-1 
kua-i 
'·· . ta-1 ................ . 
tte-i ............... . 
tu-i ................ . 
ñe-i 
yu-1 ............... . 
bu-i ............... . 
mu·1 ............... . 

árbol (R. ba: estar erguido). 
rayo (R. hue: sacudir). 
raíz, sostén (R. tu : afianzar). 
azote~ (R. pe : herir). 
cuerda (R. (a: atar). 
escozor (R. tsa: punzar). 
noche (R. su: sombra). 
cuchillo (R. kua: hacer presa). 
flecha (R. ta: acometer). 
alimento (R. te: crecer). 
filo (R. tu: herir). 
rmé.dico (R. ñehe: curar). 
tabaco (R. yu: oler). 
vida (R. bu: resonar, latir). 
entraña, corazón (R. bu: resonar, 
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nga~l 

' . 
pU·l 

ya·t 

ne-1 

ta~t 

kka-í 
Z.C-1 

t'e~i ........ . 
ku-i .... . 

" zorrillo~ (R. yu: oler). 
sombrero (R. pu: cubrir). 
aguador (cfr. ya, ye: lluvia). 
baile (R. ne: pisar, saltar). 
plaza (R. ta: adquirir, comprar). 
trampa (R'. kka: aprisionar. enredar), 
pulque (R. ze': arder). 
juguete (R. indeterminada). 
sabor (R. t.v. ku: moler). 
camarón (R. indeterm.). 

2). Semejanza, referencia: 

kaha-i 
tse~t 

tsa-1 

golondrina (R. indet. t. v. kaha: tuna?) 
olla (R. tse:corteza de árbol). 
ombligo. terminal (R. tsa: punta). 

3). Dependencia, abstracción: 

ka-i 
ha-i 

gente (R. t. v. Ua: existir). 
t1erra. barro (R. ha: abajo) 

4). Reverencial : 

padre mío. 

de uso bastante frecuente con.nombres de respeto. 

Es dudoso y casi incierto que sea un verdadero sufijo en las palabra• 

kosai . . . . . . . . . . . . . . . . ttza. 
ttemei 

skkiai 

. , . 
1sa1 ............... . 

, fe (Neologismo formado por los gramá• 
ticos y s.in uso en el lenguaje hablado). 

piel. pellejo (Aunque bien puede ser su· 
fijo en el simple kia-i). 

alumbre . 

21. SUFIJO: MI (labial-nasal y vocal). 

El sentido que da este sufijo es de un resultado o efecto de la acción 
que indica la raíz: 

bah-mi ............ . 
h-mi .............. ; 

k ka-mi 
koh-mi 

arruga (R. ba: estar erguido). 
cara (R. ha: viviente. persona, cfr. hia: 

vida. habla). · 
enramada (R. k ka : cubrir). 
reunión. junta (R. ko: cenar). 
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ko·mi ............. . 
ko-mi .......... : . .. . 
tse-mi ............. . , . 
eu·mt .............. . 

tejado. azotea ·(R. ko: cerrar). 
cobija (R. cubrir). 
mandón (R. tse: poder). 
sombra (R .. su: sotnbra ~ cfr. sui: noche). 

No pertenece a esta clase el nombre .Sihmi, en el cual se ve un cu· 
rioso ejemplo de compuesto con prefijo: si; raíz : -h~ y sufijo: mi. Su sig
nificado es de .. carrillo". 

22. SUFIJO: NI (dental-nasal y voca}). 

Es uno de los más importantes y de los mas abundanternente re
presentados. Sus sentidos generales son: 

1). Instrumento. agente: 

ba-ni .............. . 

berh-ni ............ . 
hui-ni ............. . . . 
m1·n1 .............. . 
mu ·n1 
nun·n1 
npe·n1 ............. . 
nhu-ni ............. . 
Uu'.ni .............. . 

', . ntu•nt 

arruga (R. ba: estar erguido. Cfr. ba·i. 
ba-mi). 

esclavo, sirviente (R. peh: servir). 
comida, (R. hui : con1er). 
espina (R. mi: punzar. clavar). 
punzón, espuela (R. m u': punzar). 
bola (R. nun: rodar). 
entendimiento (R. be: entender). 
almohada (R. nhu: poner). 
metate (R. Uu': moler). 
medida (R. te: medir). 
mayordomo (R. peh: servir). 
banco (R. tu : sostener). 

2). Resultado. efecto de. la acción: 

de-ni ............... . 
de ~-ni .............. . 
hni-ni ............. . 

, . 
pa·n1 .............. . 
í1ah-ni 
ñ·a·ni .............. . 
ñá-ni ............. . 
ndi-ni . . ........... . 
Uu'·ni ............. . , . 
tu·n1 .............. . 
waud~n~ ............ . 

luciérnaga (R. te: ver?). 
flor (R. te : crecer). 
pueblo (R. ni: morada. Cfr. nidu: 1n• 

fierno ). 
bestia (R. pa: cazar). 
vagabundo (ña: derramar). 
bullicio (R. ñhia : hablar). 
presencia (R. ñá: cabeza?). 
hallazgo (R. ti: hallar). 
masa (R. k u·: moler). 
riña (R. tu: luchar). 
huerto (R. we: guardar, o qu1za es un 

compuesto de wua-de · ni: apartado 
de floree). . 
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yu·nt 
zu -nt 

tta·n1 

olor (R. yu: oler). 
maíz preparado para moler ( nixtamal). 

(R. ·su: picar}. 
petición (R. tta: pedir). 

3). Semejanza, analogía. 

nza-n1 
kah-ni , . 
se-n¡ ........... . 
si-ni ............... . 
nu·nt . 

nyu·n1 
ne·nt 

4). Relación: 

yo·ni .............. . 

huevo (R. do: piedra). 
cuerno (R. do: piedra). 
peine (R. tza: árbol?). 
sarna ... mezquino" (R. t.v. kka: piedra). 
cántaro (R. tse: corteza). 
pluma (R. si: pelo). 
loma (ñu: nariz). 

codo (yu-ga: garganta). 
brazada (R. ye: mano). 
barba (R. yu-ga: garganta?) 

A estos non1bres, en los cunles creo que pueden percibirse con algu• 
na certeza los caracteres de formación de raíz y sufijo hay muchos otros 
que pudieran agregarse. Cito aún unos cuantos en los cuales no es muy 
perceptible la significación de la raíz: 

ña-ni, escondite, t. v. de ña: esconder. 
ta-ni, tronco. t. v. de t'a: afianzar. 
da-ni, o ra-ni. puente, de t'a: aúanzar. 
be-ni. lío. t. v. de pe: tejer. 
pu-ni, perdón. t. v. de pun?: perdonar. 

Y además: baoni, bestia; kkani. hierba comestible_; !lguani, lom~ 
alta~ nhani, ralo, sutil; nguni, gallinero; ttoni, plOJO ~ pen1. Ituto; mezn1. 
digno~ mihni. ebrio consuetudinario; npuni, nagual: pahni, camisa; kini. 
saliva.; etc., etc.--Noto. por curioso el compuesto tsesni: ahuehuete: cu
yas partes constitutivas son tsa: árbol. y síni: pluma: .. árbol plumífero ... 

23. SUFIJO uYA, YO". (Voc~l con "yod".) 

El sufijo YA, indica cualidad: 

nza~ya ............. . 
rc .. ya .............. . 

cacique, (R. tse : poder). 
año (R. k'e: torcer. girar, enroscarse. 

probable es el parentesco entre esta 
palabra y léeña : culebra). 
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hio-ya ............. . 
ran-ya. ran·yo ...... . 
tso·ya . . ........... . 

pobre (R. hio: carecer). 
otro (R. nra: uno). 
reposo ( tsa: cansancio?). 

El sufijo YO parece mejor indicar semejanza o relación: 

do-yo .............. . 
ndo-yo ............. . 
'. s1·yo .............. . 
kamin-yo ........... . 
ngu-yo ............. . 

comal (R. do: p;edra). 
hueso (R. do: piedra). 
lana (R. sÍ: pelo). 
cardo. abrojo (R. k.an1in-cspÍna). 
corral (R. ngu: casa). 

Podrían aún mencionarse: ma-yo. pa-yo: pastor, y ntu-yo: oso. 

24. SUFIJO "HA. HE. HI. HO. HU". 

Este sufijo formado por las cinco fundamentales vocales y una as· 
piración antecedente tiene variedad y matices muy peculiares que hacen 
pensar sea uno de los más antiguos. 

El sufijo en su forma HA indica: 

1). Objeto de la acción: 

ka-ha . . . . . . . . . . . . . . tuna (R. Ka: tomar). 
ga-ha . . . . . . . . . . . . . . espi'ga (R. ka : tomar). 
t'a-ha . . . . . . . . . . . . . . . ensueñ~ (R. ta: soñar). 
ya-ha . . . . . . . . . . . . . . . basca (R. ya : podre). 

pa-ha 
ta-ha 

2). Acción: 

3). Cualidad : 

nbe-ha ............. . 
I!Ía·ha .............. . 

alegría (pah: alegrarse). 
sueño (R. {a: dormir). 

yerno (R. ba-hijo). 
corto, bajo (R. sa: ser corto~ o t. v. sa es 

un prefijo, como se propuso arriba). 

4). Intensidad fonética: 

ga-ha 
:za-ha 

mano izquierda. 
dedo. 

El sufijo en su forma HE indica : 

1). Agente. instrumento: 

dde~he 
ma·hc: 

mollera (R. t. v. dde: comprender). 
sepulcro (R. m a : guardar). 
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2). Resultado de la acción: 

bo-he .............. . 
de-he ............. . 
té-he .............. . 
ye'-he ............. . 

negro (R. bo: negro, negrura). 
agua (R. dee: ser líquido). 
monte (R. te: crecer). 
hombre (R. indet.). 

Ignoro a cuál de estas categorías se reduzcan los nombres de-he 
almagre, y be-he, ayuno. aunque es ciertamente el sufijo en estudio el qu1 
se halla en ellos. En el nombre me-he: manantiaL se podría más bien pen 
sar en una contracción de me-dehe: n1adre del agua. 

La forma HI de este sufijo puede reducuse en sus signíficadoe a la1 
divisiones siguientes: 

1). Instrumento: 

{a-hi . . . . . . . . . . . . . . . cordel (R. {a: atar). 
tsa-hi . . . . . . . . . . . . . . escozor (R. tsa: punzar). 
sa-hi . . . . . . . . . . . . . . . id. que el anterior. 

2). Resultado de la acción: 

hua-hi . . . . . . . . . . . . . . milpa (R. Uua: coger, cosechar, comer) 
ben-hi . . . . . . . . . . . . . . correo (R. pe: enviar). 
s'ah-hi . . . . . . . . . . . . . . manceba (R. indet.). 

3). Semejanza: 

mu-hi ............. . 
nda-hi ............. . 
tta-hi ............. . 

bi-hi .............. . 

cazuela (R. mu: calabaza). 
aire (R. dee: ser sutil). 
mezquite (R. t. v. Tsa: punzar\ o meJOl 

tüi: vara). 
león (R. bi: resonar). 

Digi;os de notarse son los diversos compuestos de muhi. 

domhi ............. . 
tsamhi ............. . 
mohtsa ............ . 

mamhi 
tsimohi 

tiesto ( .. piedra de cazuela''). 
batea ("cazuela de palo"). 
batea (inversión de los.· elementos del 

anterior). 
lebrillo ("cazuela grande'). 
cazuelita ( tsi: diminutivo). 

También en los nombres de algunos animales parece hallarse esto 
sufijo v. gr.: en tsikandahi: ''camaleón" (Tapaya). 

El sufijo en su forma I-fO sirve para formar sustantivos de cualidad~ 
, semejanza, referencia: 
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bo-ho .............. . 
de-ho ............. . 
ha-ho .............. . 

pezuña (R. bo: abajo?). 
tlalayoto ( 6). 
zorra (R. U a: coger). 

hua-ho ............. . 
no-ho ............ · · · 

cacomixtle (R. Ua: hua: tomar). 
gordo (R. no: ser grueso). 
bueno, bello (R. indet.). man·ho ............ . 

po·ho ........ · · · · · · · 
éí-ho .............. . 
to-ho ............. · · 
yo·ho .............. · 
go-ho .......... ·. · · · 

estiércol (R. indet .) . 
tena te. to·mpeate (R. si:- hoj:a). 
doblez (R. to: ser a par). 
dos (R. t. v. yo: ojo?). 
cuatro (R. t. v. gu: oreja?). 

Tal vez es de esta clase el nombre del cangrejo: nespoho. 
La forma en HU da nombres de 

1). Instrumento o agente. 

bu-hu . . . . . . . . . . . . . . barreta (R. bu: golpear). 
m u-hu . . . . . . . . . . . . . . lobo (R. t. v. m u: atacar). 
t'u-hu . . . . . . . . . . . . . . . hambre (R. t. v. tu: punzar). 
yu·hu . . . . . . . . . . . . . . . poniente (R. t. v. yu: sorbe:r. cfr. yuga: 

gañote). 

2). Referencia. 

(u'·hu .............. . 
t'u·hu ..............• 
k.u"-hu ........... . 

, 

nombre (R. {u ·~atribuir). 
sementera (R. {a': sembrar). 
azul._(ku'~ añil). 

25. SUFIJO .. Bl. PI". (Labial y vocal.) , 
Es difícil distinguir plenamente el fonema B del fonema P. Razón 

por la cual. de manera provisoria. abarco en un solo aspecto a los nom
bres que tienen una u otra de las formas del sufijo. Con él se forman 
nombres que tienen el significado de : 

1). Instrumento o agente: 

tta·bi .............. . 
tsi-bi .............. . 
tsa·bi ............. . 
ba-pi .............. . 
be-pi .............. . 

coa, arado (R. (a: sembrar). 
fuego (R. tsi: devorar). 
presa. aljibe (R. T sa: detener). 
nido (R. ba: erial'). 
'acocote (R. be: sorber). 

( 6) Es una p1o.nta cuyo nombre científico se me escapa. Crece poco en las llanuras 
del Di9tri~o Federal, y da unos frutos alargados, como calabacillas, pequeños y estriados, 
o con unas como ·~se amas. De ahí su nombre azteca: "Turtuga de la tierra'' ( tlali y ayotl). 
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tta~pi 

tsa-pi 
miel (R. ta: comer). 
muela (R. tsa: morder). 

Agrégucse za-pi: escopeta. de za: matar. Neologismo. 

2). Cualidad o relación: 

de-bí .. 
puem-b; ............. . 
bo-bi .............. . 
tsa- bí 
ba-pi 
bi-pi 
de-pi 
si-pi 
se-pi 

empeine (R. de: delante). 
maravilla. flor (R. indet.). 
hiel (R. po: líquido?). 
fatiga (R. tsa: fatigar). 
palma (R. ba: estar erguido). 
humo (R. pi: escurrir). 
palma (R. te: crecer). 
estera (R. si: hoja). 
panal (R. zetu: avispa). 

. AunH_ue hay varios nombres que aparentemente tienen el sufijo en 
su forma PO más bien se explican por composición de varias raíces: v.gr.: 
bíp'o: barrigón: "barriga crecida" (bi y p'o). bopo: resina ( .. excrece~ia 
negra.,) bo y po. Tal vez sólo zopo. sopó exigiría la admisión de sufijo PO. 
Su raíz es Ze. Za: colectar, reunir. y su sentido es cosecha. 

26. SUFIJO DA. TA. DI. TI. TSI (TSU). (Dental y vocal.) 

Es de los más abundantes y la observación hecha en el anterior nÚ· 
mero acerca de la diferenFÍa entre B y P tiene su aplicación en lo referente 
a la diferencia entre D y T. Teniendo en cuenta esto los uno en mi examen . 

.! 

Forma DA. TA: 

Esta forma indica: 

1). Cualidad : 

ba-da .............. . 
Uua-da ............. . 

cántaro (R. ba: estar erg'1..1ido). 
hermano (R. indet.). 

2). Instrumento. o agente: 

bi-da . . . . . . . . . . . . . . . guitarra (R. bi: sonar. rezumbar) 
pa-da . . . . . . . .. . . . . . . buitre (R. pa: cazar). 
1}1a-da . . . . . . . . . . . . . . . molcajete (R. t. v. m u': moler). 
gua-da . . . . . .. . . . . . . . maguey (R. t. v. Uua: tomar. coger). 

3). Carácter vago: los en t'a: 

ba-t'a . . . . . . . . . . . . . . . llanura (R. ba: estar tendido). 
santa . . . . . . . . . . . . . . . nopal (R. sa: hoja?). 
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, , 
tu·ta .............. . 
k u ·-t"a ... . 

, 
Forma DI. TI: 

temascal (R. tu: calentar). 
cinco (R. k u·: cerco). 

El sentido que da en los nombres compuestos es de: 

1). Agente. instrumento: 

hiu-di . . . . . . . . . . . . . . camino (R. hiu: ñu: andar).' 
hia-di . . . . . . . . . . . . . . . sol (R. hia: luz). 
pa-di . . . . . . . . . . . . . . . cárcel (R. pa: guardar). 
Ua-di . . . . . . . . . . . . . . . cascabel (R. ka: sonar?). 
te-di . . . . . . . . . . . . . . . tamai (R. te: alimentar). 
tí-di . . . . . . . . . . . . . . . . candela (R. ti: arder. sostener). 
se-di . . . . . . . . . . . . . . . remolino (R. seh: destruir). 
tse-di . . . . . . . . . . . . . . . provisiones para el camino Itacate (R. 

tsi: comer). 
dan-ti . . . . . . . .. . . . . . . cuerda (r. ta: atar). 

2). Resultado de la acción: 

nga-di . . . . . . . . . . . . . . manada (R. ka: reuni~). 
ka-di . . . . . . . . . . . . . . . yunta. haz de leña (R. kó: junt:u). 
tta-di . . . . . . .. . . . . . . . petición (R. ta: pedir). 

3). Cualidad. relación : 

nya-di ............. . 
ntse-di ............. . 
pi-di .............. . 
ze-di .............. . 
ka·di .............. . 
da-ti ............... . 

~-
po·tl .~· ............. . 
éi-{i ............... . 
si-li 

tizne (R. indet.). 
forzado ( tse : poder). 
colchón (R. pi: ser espeso). 
fuerte (R. tse: poder). 
lía (R ka. ké: rodear. f,tirar). 
enfermo (R. indet.). 
negro (R. bo: ser negro). 
teponaxtle (R. si: pellejo). 
zapato (R. si: pellejo). 

4). Designación vaga: 

mu-di .............. . 
ni-di ............... . 
nsi-di ............... . 
l<úe-di ............. . 
ka-di .............. . 

pnnc1p1o (R. incierta). 
vez (R. inc .) . 
ancho (R. inc.) 
ejemplo (R. inc.). 
engaño (R. inc.) 

27. Merece ser tratado aparte. aun dentro del orden de los sufijos denta· 
les. el que forma la T plena o muda y la l. Es de notable desarrollo en la 
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formaci~n de ~~~. nombres y tiene en la de las formas verbales grande Jm· 
porta neta. A tentendonle al punto que me ocupa por ahora, voy a indica .. r sue 
sentidos en los nombres que contribuye a formar. 

1). Nombres de agente o instrumento: 

nkua-ti ............ . 
ba-tti .............. . 
kah-tí ............. . 
ha-ti .............. . 
hie-ti . . . . . ........ . 
te-tt ............... . 

hie-tÍ . . . . . . ....... . 
ñeh-tí ........ . 
nyu-ti ............ . 
ngu-ti ............ . 
ntih-ti . . . .. . 
pa-r1 . . . . . . ....... . 
ko-tÍ ............. . 
tí-ti . 
tsa-tt . . . . . . ...... . 

za-t1 . . . ....... . 
ko·tÍ . . . . . . ... . 
muh-ti ........... . 
met·tl . 

asiento (R. l<'ua: sostener). 
faja (R. ba: ceñir). 
orilla (R. k ka: lindero). 
trampa (R. ha: ka. coger). 
rueca. malacate (R. he: hilar). 
rueca. malacate (R. té: girar). 
cintura (R. he: enredar). 
medicamento (r. ñe: curar). 
tributo (R. nyu: rendir). 
ceñidor (R. k u: rodear). 
sostén. soporte (R. ti: sostener) 
abrigo (R. pa: calentar). 
pared (R. ko: cerrar). 
raya (R. t.v. ti: medir1). 
esquina. rincón, ángulo (R. tea: punta). 
lagarto (R. t.v. tsa: picar. o ze: agitarse). 
rincón (R. ko: cerrar). 
arma (R. mu: defender. atacar). 
molendera (R. me: moler?). 

2). Nombres de resultado: 

ñas-ti 
nku-ti 
pi-ti 
tú-tí . 

diarrea (R. ñasi: derramar). 
satisfacción. llenura (R. ku: completar). 
madeja (R. indet.). 
nudo (R. ta: atar). 

3). Nombres de cualidad o relación: 

ban-ti ............ . 
den-tí ........ . 
hiut-ti ...... . 
mada-tí . 
meh-ti .. 
mi-ti ........... . 
t'a n-ti .... . 
tsan·ti . . . . . . . . . . . . 
si-ti . . . . . . . . . . . . . . 
'-· . ta-tl .............. . 

mogote. matorral (R. ba: e~tar erguido). 
palma (R. te: crecer). 
c'anuto (R. indet. t. v. hiu: ser redondo). 
Sur (R. indet.). 
rico (R. meh: bien. posesión). 
puño (R. mÍ: coger). 
buho (R. tan: tentar. tentalear). 
rueda (R. tsa: hacer ruido). 
carrizo (R. éi: hoja). 
hoja de maíz (R. {á: maíz). 
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No sé a cuál categoría reducir a los eiguientes en los cuale!'ll pare
e~ segura la existen.cia del sufijo. pero cuya etimología no he podido pre• 
ctsar: 

a·tt .............. . 
benki-tí .... ~ . . .... . 
deh-ti ............. . 

canal. zanja. 
capataz. mandón. 
algodón. 

28. La forma modificada con silbante: TSI (TSU) tiene también 1mpor• 
tancia y es uno de los sufijos que igualmente se hallan en las tormae 
verbales. Sus sentidos en los nombres que forman son: 

1). Instrumento: 

hua-tsi ........... . 
nlu-tsi ........... . 
ku-tsi ............ . 
a-tsi ............. . 
ta·tsi . . . . . . ....... . 
tú-tsi . 

hamaca (R. hua: nHJce1-). 
anzuelo. fizga (R. lu: a .sir). 
cercado (R. k u: cercar). 
correa (R. ta: atar). 
lazo. trampa. red (R. ta: ata:r). 
bañco, silla de montar (R. {u: eol!ltener). 

2). Acción o su resultado: 

bah·tsi . . . . . . . . . . . . hijo (R. ba: criar). 
be-tsi . . . . . . . . . . . . . veta. filón (R. pe: tejer). 
ña-tsi . . . . . . . . . . . . . secreción (R. ñá: derramar). 
nta-tsl . . . . . . . . . . . . cuchara (R. ta : ligar?) . .1 

nto-tsi . . . . . . . . . . . . cama (R. to: doblar. aplanar). 
ku-tsi . . . . . . . . . . . . . pozo (R. k u: brotar'?). 

3). Cualidad: 

ne-tsi . 
o-ts1 .............. . 
bu-tsí ............ . 
bi-tsi . . . . . . . ..... . 

alto (ne = ser alto?). 
cueva (R. o: hoyo). 
sodomita (R. indet.). 
confite (7). 

La forma TSU parece indicar el femenino en algunos c~u;o9 corre$·· 
pondientes a los anteriores: 

dah·tsu .......... . 
boh-tsu .......... . 
bui·tsu ........... . 
ht-tsu ............ . 

viej~. de hta: padre. 
mujer negra (Cfr. poti: neg~:o). 
abuela (Cfr. bue · hte: abuelo). 
abuela (Cfr. hta: pad;-c). 

(7) Puede ser tal vez un hispanismo; corrupción de confite, con la sincopa que vemos 
P.n zemda, nansa, por "cemita, naranja.'' 
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29. Tal vez en este lugar debiera incluirse el sufijo de formas verbales 
análogas a los participios de nuestras lenguas y que está formado así: TE. 
Sin embargo. prefiero omitirlo y sólo por vía d'e comparación cito unos 
cuantos sustantivos que antes fueron probablemente nombres verbales: 

ku-te . aljibe. Existe ku-ti. de igual sentido. (R. 
ku: cercar. apartar), 

kkú-te ............ . 
hmú-te ........... . 
nsu-te ........... . 
ma-de ............ . 

tos (R. kku: toser?). 
doncella (R. hmu: semilla). 
costra (R . .Si: piel?). 
mitad (R. dese.). 

30. SUFIJO Gl. KI: (Palatial gutural y vocal). 

Ambas formas corresponden a un mismo sufijo que !Ólo por rato
nes de fonética se halla duplicado. más bien en la grafía que en la pro• 
nunciación. Sus sentidos propios al formar nombres son: 

1). Agente y medio o instrumento: 

muh-ki . . . . . . . . . . . . sarna (R. mu: punzar). 
ñah-ki . . . . . . . . . . . . . señor (R. ña: persona). 
yo-g1 . . . . . . . . . . . . . . amigo (R. hio: lado). 
té-gi . . . . . . . . . . . . . . hacha (R. té: quebrar). 
bah-ki . . . . . . . . . . . . . barreno (R. bah. buh: hender). 
nzoh-ki . . . . . . . . . . . . llave (R: S'oh: abrir). 

2). Acción. o su resultado: 

nhue-ki .......... . 
nzah-ki ............ . 
nzeh-ki ........... . 
pu-gi ............. . 
r'a-ki . . . . . . . ...... . 

compasión (R. hue: compadecer). 
salud (R. tse: poder). 
mando (R. tse: poder). 
espuma (R. pu: tropezar?). 
dádiva (R. la : dar). 

Pertenecen a esta clase, aunque no sé en qué orden colocarlo!. los 
!Siguientes: 

hia-ki 
nsi-ki ............. . 
ko-gi ............. . 
nzas-ki ........... . 
5u-gi ............. . 

mancha. 
hombro. 
avispa. 
escoba. 
lama. 

No narecen ser formados del sufijo Kl los dos siguientes: 

ñukí. vena (RR. ñu: camino. y ki: sangre). 
kaki. jocoque, que es un hispanismo. 
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31. SUFIJO "SI" (Silbante y vocal). 

En este sufijo volvemos a encontrar el mismo morfema ya exami
nado en función de prcformantc. El sentido que guarda en su actual 

oficio es análogo también: 

1). Nombres de agente o instrumento: 

ba-S'i ............. . 
de-si ............. . 
hia-si . . . . . . ...... . 
tto-si ..... 
tu-si .. 

, . 
za-s1 ..... - ,.. 
na-s1 .. , . 
tta-s1 .. 

2). Cualidad : 

ba-5i ............. . 
tta-si . . . . . . ...... . 
ka-si . . . . . . ....... . 
i-si . . . . . . ......... . 
u-si .............. . 

escoba (R. ba: barrer). 
cuerda (R. t'a: atar). 
azuela (R. hia: cortar). 
cama (R. tto: tender). 
trompeta (R. t'u: zumbar). 
absceso, tumor (R. tsa: picar). 
tijera~ (R. hia : cortar?). 
langosta (R. za: volar). 

fluxión nasal (po: líquido). 
blanco (R. t. v. t'a: maíz?). 
amarillo (R. indet.). 
agrio (R. i : picante). 
salado (R. u: sal). 

Es de dudosa referencia bo-si: pollo. y tal vez no eon de form~ción 
con este sufijo los nombres siguientes: 

da;i, mazorca tierna, elote. 
demsi. tomate rojo. ji torn.a te. 
dcnsi. cebolla. 
nabsi. clavo. 
kusí, vello. 

32. Algunos otros elementos hay en la lengua que tal vez puedan redu
cirse al carácter de sufijos nominales; v. gr.: -ga, en yu ·- ga. garganta 
y en algún otro. Pero no creo haber deslindado perfectamente su natura
leza y por ello. lo mismo que por ser de menos desarrollo. los omito. 

33. Es fácil advertir cómo hay elementos que pueden hallarse ya como 
prefijos. ya como sufijos: así la sílaba SI. como puede comprobarse com
parando los núms. 17 y 31. En un estudio detenido y agotante de la materia 
tendría lugar la discusión de muchos otros pequeños problemas enlazados 
con los morfemas examinados hasta aquí, pero creo que no están en su 
lugar en un ensayo como el presente, en que sólo he querido aducir unos 
cuantos materiales de estudio. más bien que un estudio en forma. 
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D). Raíz unida a otrd ra1z 

34. Muchos nombres no están formados por raíz y afijos. sino que son 
constituídos por dos (por excepción. más) raíces que vienen a formar un 
compuesto en el sentido que ordinariamente se da en morfología a esta 
clase de nombres. Así como en griego se halla. v. gr.: hierodoulos: '"sier
vo sagrado." "hierápolis: .. "ciudad sagrada,'' y en latín respublica, iuris· 
die ti o; como en castellano tenemos pernilargo. barbilindo, así podemos 
marcar bien en otomí varios modelos de sustantivos en que se han reuni
do dos raíces, más o menos ~edificadas. Voy a proponer algunos ejem
plos. 

35. Los compuestos otomíes son de dos clases: nombres que ya existíah 
en la lengua anteriormente a la llegada de los españoles. puesto que 
existían los objetos que designan. y nombres que. se formaron, de acuer• 
do con las leyes naturales del idioma, al tratar de designar los objetos 
que introdujeron los blancos. Estos pueden llamarse en realidad neolo
gismos, ya que son nuevos en orden a la etapa lingüística primitiva que 
puede 'considerarse cerrada con la Conquista. 

Entre los muchos nombres anteriores a la invasión hispánica que 
pudieran proponerse como ejemplo de compuestos otomíes escogeré sólo, 
por vía de ejemplo. los de algunos objetos referentes al maguey y su 
cultivo. ya que es indudable· que conocían y aprovechaban los que usaban 
de esta lengua la citada planta. 

tsaguada ......... . 

1Siguada .......... . 

yatapi . 

tastapi ........... . 

, • ..e· s1ta.rr1 ............. . 

bimtapi ........... . 

quiote. o flor del maguey. Sus raíces son: 
tsa: árboL y guada: maguey: H árbol de 
maguey.'· 

hoja seca del mág'uey. llamado aún con 
nombre de procedencia azteca. mezote. 
Sus componentes: si: hoja. pellejo. y 
guada: maguey. "Hoja de maguey." 

aguamiel. Sus componentes: ya: agua, 
líquido. y tapi: miel: .. miel líquida." 

pulque, aguamiel. C~mponentes: tasi: 
bl 

, . . l .. bl . 1 ,. anco, y tap1 : m1e : . anca m1e . 
raspadura del maguey para disponer la 

corteza a segregar el jugo. llamada or· 
dinariamente, con nombre ázteca, met
. zalli; elementos de composición si: 
hoja. y tapi: mi.el. .. hollejos de la miel." 

acocote, o sea calabazo alargado con que 
es absorbida la miel del maguey. Com
ponentes: bi: flauta, trompeta, y tapi: 
miel. •• trompeta de la miel._'' 
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yayatapi tronco vieJO de maguey. Lo que se llama 
con aztequismo mezontete. Sus raíces : 
tapi, miel y otra que no reconozco. 

36. La invasión hispánica, como era natural, ya que se trataba de una 
cultura superior, presentó a los otomíes muchos problemas de lingüística 
que fueron resolviendo de diversas maneras. Objetos hubo de la nueva 
cultura material cuyos nombres españoles se guardaron en la propia 
lengua, sin darles otro que tuviera raíces de ella. Pero. en contrario. 
otros se adaptaron a ser traducidos y expresados en raíces otomíes y al 
formarlos. dió la lengua que estudio muestras evidentes de su vitalidad. 
Estos nombres son de los más interesantes para mi estudio, ya que hacen 
ver cómo un proceso iniciado desde antes llegó a su apogeo al ser influía 
da la lengua otomí por una lengua y una cultura superior. Estos nombres 
que llamo .. neologisrnos en otomí" son dignos de estudio aparte: ahora 
me contento con proponer algunos, no sin advertir antes que los tengo 
comprobados por el uso de los na ti vos y tienen, por ello, la garantía de no 
ser, como en tnuchos casos sucede, puras invenciones de los gramáticos. 

dakni ............ . 

dañu. 

dotpi .. 

gúetgua 

hopni .. 

huitsibi 

huhme 
meUa. 

maoUa ........... . 

lechuga. de las raíces: da: grande. y kka
ni: hierba con1estible. quelite : •• ~ran 
legumbre." 

calle. de da: grande, y ñu: camino: ··ca· 
mino amplio, camino grande." 

azúcar, de do: piedra, y tapi: miel: ""miel 
pétrea." 

grillete, o traba para los pies, de gúedi: 
coser. ligar, y gua: pie: HtrabaMpie." 

carnicería, matanza, rastro. De ho: ma· 
tar, y pani: bestia en general. 

aventador. De huidi: sacudir. soplar, y 
tsibi, fuego: •• sopla-fuego." 

horno de pan, de .hu: horno, y hme: pan. 

madrina. De me: madre, y Oléa: Dios. 
'"madre divina." Fácil es que este nonl
bre sea de origen misionero, pero to

. mó carta de na tu raleza en la lengua 
hasta ·hoy. 

sacerdote, de ma: guardar, y OUa: Dios, 
.. Cuidador. servidor de Dios." Cfr. az
teca,: Teopixque, Teopixcatzin. 

campanano. Raíces : ngu: casa, y ttegui: 
sonar. 



Este recuento ¡;e podía prolongar mucho. Es ciertamente uno de los 
procedimientos hoy día usado y. si hubiera aím entre los nativos otomies 
la vitalidad que hubo entre los que resistieron la Conquista. nada extraño 
sería hallar traducciones verdaderas de los nombres modernos de ,obje· 
tos que van invadiendo hasta el hogar del pobre indio, como el fonógra• 
fo ~ o que ve pas~lr ante su vista, como la aeronave. Propongo otro ejemplo 
ilustrativo de los nombres dados a algunos cereales y semillas. tomando 
por base uno bien conocido y usado de los primitivos otomíes: 

Del nombre del frijol, que era primitivamente: 
k u·. y en algunas regiones zun~u'. 

ee formaron los nombres siguientes. algunos de objetos ya conocidos. y 
otros de objetos nunca vistos antes de la conquista española: 

boku' 
taskd(u · 

kotoku' 
dak'u' 
deU'u' 
dé k' u· 

kuhu .. 
ku' ........ ·. 
k'u'mhái .... . 

frijol negro (bo: negro) 
frijol bayo (ras1: hlanco; taski: blanque· 

cino). 
arveJon (koto: redondo?). 
haba (da: grande) 
frijol morado. ayacote (deni: violáceo). 
cacao (dé: largo. gordo) . 
. añil (hu: ?) . 
chía. 
cacahuate (hai: tierra). 

37. En este lugar debe hacerse mención de otros sustantivos otomíes que 
no llegaron a ser designaciones nuevas de los objetos traídos por los 
españoles, sino unos verdaderos nombres híbridos, en los cuales se dejó 
estampada pa·ra siempre la fusió·n que iba a irse haciendo entre las dos 
culturas: 

mamboy 

dedomantso ..... . 

gamovtno ....... . 

vaquero, es un híbrido de ma: guardar y 
boy: buey. 

salvaje. aplicado a indios no cultivados, 
la segunda parte es el castellano ·· man
so." y no sé cuál es la primera. 

vinatero, cuyo primer elemento es tam
bién otomí, sin que pueda precisar su 
etimología, etc. 

38. En otros casos. finalmente. se tomó el nombre castellano. aun exÍs· 
tiendo el equivalente otomí, sólo que se le adaptó la fonética de esta últi· 
ma lengua. El examen de algunos de ellos no deja de ser interesante 
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para vet cuál era la pronunciación del castellano en el siglo XVI en que 
se hizo esta transcripción al otomí. 

~ 

aso ........ . 
baasa ...... . 

casera ... 

kuzna . 
ázaro . 

' nansa 
n1mo. 
mltZO . 

sabo .... 
' sarro ............. . 

zemta ............ . 

ajo. escrito y pronunciado "axo." 
paja. que testifica una grafía y pronuncia-

." "'" '" cwn paxa. 
cazuela. Curiosa transformación de L en 

R. Existía en otomí y aun se usa mo1, 
mui. con igual significación. 

COCina. 

azadón. D. convertida en R. y acento dis-
locado. 

naranJa. 
limón. 
mest1zo. 
jabón, oído .. xa bón." 
jarro, oído ·· xarro." Existía y existe pa

da. pero se ha aplicado más bien a ja· 
rro grande, cántaro. 

cem1ta. etc. 

39. NOMBRES PROPIOS de persona o de lugar son particularmente 
ilustrativos. Desdichadamente no conocemos gran cosa de los nombres 
usados eor los otomícs en su gentilidad y no es, por ello .. factible un aná
lisis detenido Voy a notar, por vía de espécimen, que creo suficiente 
para mi intento de análisis morfológico, unos nombres antiguos y unos 
apellidos modernos. 

Están tomados los primeros de un ant1guo manuscrito que extstla 
aún en 1918 en el archivo parroquial de Jilotepec. y los cuales son los 
nombres de cactq u es del señorío que allí tuvo su auge antes de la Con
quista. De algunos pongo el análisis del nombre dado por el mismo MS. 
y de acuerdo con las raíces actualmente conocidas en la lengua~ de otros 
!5Ólo la interpretación del. MS. sin que haya yo podido .determinar sus 
raíces, o del todo. o en parte. 

Mifi~itti ... 

Damgabayo ....... . 

Tesenttei 

Kengie .. , ......... . 

..Señor de ca rri2os" ( méti: señor, y si tti : 
caña). Equivale al azteca Acarnapictli. 

No sé qué significa y el MS. después de 
dar el nombre dice: .. Señor de. . . . y 
está roto. Como conjetura propongo: 
.. Gran Pontífice del árbol.·· 

.. Señor que trilló como se trilla el trigo .. •• 
(De tes: quebrantar. y ttei: trigo). 

..Señor que. estaba entre neblina." (De 
ka: contener~ y gie.: niebla)_. 
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Abinsui .. 
T zelécttada 

Pue' ttei .. 

Hmotteponc. 
Hmibaja .... 

I tant'ehe 

Sengog·i . . . . . . ..... 

"Que fué un sueño." ( ? y B'ui: noche). 
"Quebrador de ojos." (De t~chki: que· 

brar. ta: padre ?. y da: ojo). 
''Dentro del zacate." (De pue ·: dentro. y 

ttei: paja). 
"Buen consejero." (RR. indet.). 
"Cara al llano." (De hmi: cara. y bata: 

llanura). 
"Sacador de agua." (De Ítati y dehe: 

ag·ua). 
"Despertado!"?" (RR. indet.). 

Como es fácil de percibir, estos nombres son bastante complica
dO¡s y algunos están formados por más de dos raíces unidas en un verda
dero compuesto. 

Los nombres que ahora voy a proponer son usados como apellidos 
entre los otomíes de Huizquilucan, Méx., y en su mayor parte son ver· 
daderos topónimos en calidad de. distintivo patronímico. Sin embargo. 
son una· buena muestra de nombres propios compuestos: 

Chirimú. 

Damapi . 

Erendo . 

Ekkunt~a .. 
Endangu .. 

Enzana .. 
Ko5tinika 

Kasnahaí . _ 

Netzá 
Ñehti. 

Teko ............ . 

"Calabacita." (RR. tsi: pequeño. -ri: par~ 
tícula determina ti va. y m u: calabaza). 

·'Gran ruido." (D<;! Da: grande. y mapi: 
rumor, ruido). 

"Escalera de piedra." (RR. rede y do.) 
la E es un aumento enfático muy usa
do en la región. 

"Arbol amargo." (RR. kku y tsa). 
·'Granero." (RR. nda: .5Cmiila, y ngu: ca· 

sa). 
"Ortiga." (R. n::ana: ortiga). 
"Cierra iglesia." (kósti: cerrar. puerta, 

y nika: "morada (ni) de Dios (Üka) ... 
"Tierra amarilla.·· (RR. k.asti; rOJO. ama

rillo. dorado. y hai : t~crra). 
T epozán: árbol (8). 
"Medicamento," t. v. en otro tiempo se 

en tendería por "médico." (R. ñe: cu
rar). 

"Cerro escondido.·· (R. t (he) y k o: es-
conder. 

40. El estudio de los TOPONIMOS es interesante en todos los aspec· 
tos. Aquí sólo mencionaré unos cuantos como muestra de nombres com· 

(8) Es la Boddleia humboldtiana. 

319 



puestos de una clase peculiar, digna de atención. 1norfológicamcnte cort'" 

sider.ados. 

He aquí los de algunos lugare~ de notable importancia: 

Minkani ......... . 

Botto ............. . 

Tahu. Tahi . 

T sitahi ........... . 

Apante ........... . 
Guanahuato' ....... . 

Tekiña .. 
Ñañoéte . 

Mamaye ... 

Nbonda .. 

"f-Iierba comestible co:1 espinas." Nom· 
bre azteca correspon.diente: Huizq ui
luca.n. 

"En el carrizal." Nombre de Tlacopan 
("En ias jarillas "), o T acuba. 

''Mezquital." Nombre del lugar en don• 
de se fundó Celaya. 

"Mczquitillo," nombre del pueblo llama· 
do en azteca Mizquiahuala: .. Cerca
dos de mezquite." 

"Agua caliente." Id. q. A totonilco. 
"Piedra donde se pescan ranas ... (RR. 

gué: rana. -na- infijo epentético, hua: 
pescar. y to, do: piedra"). 

"Cerro de culebras." (Coatepec). 
"]aula para cabezas." Es el nombre de 

Zumpango. En sentido azteca es aná
logo: "'Lugar del ;;:ompantlc." Era éste 
la jaula en q~e se enclavaban los crá
neos de los sacrificados. Las RR. oto
míes son; ña: cabeza. ño, nhio: caña: 
y sita. sitc: tejido, barcina. nhio~te: 
jaula. 

"Peña grande." Es el nombre y signifi
cado de T epexic. "peñascoso:· T epeji 
del Río. 

México. RR. probablemente n bdo: den• 
tro. y da: agua. 

Mi intención al mencionar estos topon1mos fué únicamente de po• 
ncr muestra de nombres largos. formados por dos o más raíces y asimi
lables a nuestros non1bres compuestos. Así. por ejemplo. en Minkani 
hallamos las raíces Mi: punzar, espinar. ya en su forma Mini, sustantivo 
que significa espina, y para unirse a la raíz siguiente. ha perdido la I 
final. quedando M in. Apantc ofrece un método distinto: A: intensiva. 
pa: calentar, -n- epentética de que hablaré en seguida y t'ehe, o dehe: 
agua, contracto en te: '"Agua caliente." En otros casós no hay modifica
ción en las raíces, 5Íno simple yuxtaposición: así en Tsi-tahi. Ña-ña·s'te. 
(en donde son tres bs raiccs). Matnaye. 
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.Cosa análoga dche decirse de los nombres personales propuestos 
antenormente: 

Están fonnados por simple yuxtaposición de elementos, como Me· 
{isitti. Pue' ttei. Hmibat'a. o están unidas sus raíces mediante el morfe ... 
ma N.NA. como en Da-m (m por n)-bayo, Tese-n-ttei, lta-n-tehe. Abi-n
sui. Ke-n-gie. 

Y lo n1isn1o en los apellidos actuales: Simples yuxtapuestos: Ko~
ti-nika. Da-mapi. Teko. o bien, compuestos mediante el tnorfema N.NA, 
como en Ekku-ntsa.. Kas'-na-hai. y en el prin"lero. Tsi-ri-mu, con el deter
minativo RI. que en algunos casos tiene el carácter equivalente a NA 
(9). 

El morfema -N-, -NA-. 

41. En los n\1n'leros Ínrncdiatamente anteriores se ha podido ver la Ím· 
portancia de un elemento que se halla con frecuencia en la formación de 
los nombres otomíes, tanto en el caso de que sean formados por raíces y 
a{ijos. como en el de serlo poi: dos o más raíces. Cabe hacer algunas 
anotaciones sob1·e su carácter. 

No lo considero como un verdadero Infijo. o sea como un elemento 
interno a la raíz. corno pasa. por ejemplo, en el griego para la Nthano, cuya 
raíz es LATH. y el latín cuMbo. cuya raíz ee CUB. El morfema otomí se 
halla h1era de la raíz. ya que la totalidad de las raíces de esta lengua son 
monosilábicas y precisamente de sílaba abierta. 

Más bien que un infijo es un verdadero prefijo o ~ufijo interno, el 
cual nunca empieza. ni nunca acaba la palabra, sino que va después de 
un morfema. o prefijo, o raíz. y antes de otro morfema, o sufijo, o raíz. 
V éanse los casos siguientes: 

a). Nombres en que se halla el morfema N después de 
un prefijo y antes de una raíz: 

ti-N-ye: si:-N-gua; sa-N-ma; sa-N-tsu: sa-N-me: s'a-N
tudi: ia-N-pidi (vid. N. 17). 

· ma-N-goni; ma-N-gosti: ma-N-yui: ma-N-sui (vid. N. 
15-16). 

pue '-M (N)-hiadi. (N. 13). 
b). Nombres en que se halla el morfema N después de 

una raíz y antes de un sufijo :J 
nu-N-ni: kami-N-yo,"ra-N-yo (NN. 22. 23). 
tsa-N-ti: ta-N-ti: ba-N-ti: de-N-ti (N. 27). 

(9) Este morfema --Rl- es más bien una 'partícula- separada que tiene carácter 
arcaico o se debe a influjos de una lengua hermana como sería el mazahua. Así, lo que en 
unp. región más alejada de la de los mazahuas dicen 41 Koti na ne," o sirnplemenre ~:'Koti 
ne:" ''Cierra la boca,'' dicen en otra: , "Kote-ri ne:';~ lo·· mismo que en frase. como ésta: 
''Togo-n-ta." ¿Quién es el padre?; ~n otra regióñ dicen:- "Togo-r-ta., 
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raíces: 

rrilla. 

e). Nombres en que s~ halla el <"!10l'Íema N entre dos 

fi-N-ba (RR. tÍ: soportar. y ba: vientre: barriga). 
6i-N-t'e (RR. si: adjunto. auxiliar. y t'e: pi¡;rna) panto· 

{i-N-gua (RR. ti: soportar. y g\1a: pie) planta del pie. 
ra-N-.Su (RR. ra: sólo. solitario. y su. hernbra: viuda). 
re-N-do (RR. re: ligar. unir, enlazar, y do: piedra: pilar. 

columna de piedra). 

Recuérdense los nombres propios: 

gogi. 

)1 

Da-N-gabayo. Ke-N-gúie; Abi-l'.,J~sui. 1 t::.-N--tche. Sc-N/W 

y numerosísimos topónimos, como: 

Bo-N-goni; T si-N-dehe; Ne-N-{c; Deka-N-dehe; M.ade
N-tehe; Nbo-N-tehe; Bote-N-Uu; I-lua:t1-g'ue-N-do; etc., etc. 

¿En qué casos tiene lugar la intervención del 1norferni:l ~N-.G1...JA-1 
No creo poderlo afirmar con certeza. Parece. por lo que hasta ahora al
canzo en mi análisis. que se usa siempre que hay que evi-~ar el hiato de 
dos vocales. aunque no es esto absoluto. ya que en muchos casos las dos 
vocales se funde;,_ o una de ellas desaparece. Así en kami-1'~-yo, Ra-l'J-yo. 
En otros casos parece ser que se interpone 1~ N para hacer ~s suave la 
fricción como en pue ·-~1-hiadi. en que se hubieran encontrado la E' ca
vernosa y gutural con la aspiración H. Es digno de tenerse en cuenta que 
en tal caso (y lo tengo comprobado en otros análogoa. de viva voz), se 
modifica en M. como s~Ia siguiente fuera una labiaL Cosa esta última 
que es normal. Así en '1 i-}..-1-ba. por li-N-ba. La forma plena NA se usa 
poco en el material que yo he tenido a mi disposición; el uso que hallo 
de ella en. casos análogos a los que estudio es para evitar la fricción en
tre dos consonanten duras. Así en Kai-NA-hai. 

Notaré. finalmente. en cuanto se refiere a este rrwrfema, que en 
algunos casos parece 5er usados al principio de la palabra. contra lo que 
he dicho arriba. En tales casos creo que más bien ~s un aumento,· o la 
fusión de la determinativa asimilable " nuestro artículo q'l1e se usa para 
objetos dete;rminados o en casos de determinación. Así Emba. significa 
"La Loma:· por En-Ba. que no es sino una forma variante fonética de 
Na-Ba. 

Algo análogo hay que decir de En-daro~ Endo, que rnáD bien se es
cribirían N-Daro. N-Do, etc. 

Esta y otras cuestiones más relacionadas con N.NA. tocan a la 
fonética más bien que a la morfología. 

42. Tiempo es de resumir todo lo expuesto y de proponer, a manera de 
conclusiones. algunos asertos. 
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l. Existe en otomí toda una gradación de nombres, sustantivos y 
adjetivos principalmente, que va desde el nombre formado por una sola 
vocal ~asta el no~bre formado ~?r dos o más raíces y por raíz y afijos. 

1!. No hay derecho para ahrmar que la lengua otomí, en la forma• 
ción de los nombres principalmente, es monosilábica, ni de carácter ais· 
lador ~ sino más bien, que partiendo de la etapa más sencilla, llega a la 
verdadera composición de raíces y morfemas, anteriores o posteriores 
y es comparable, en tal respecto, a lenguas de composición, como el az
teca, aunque en un grado de menor desarrollo. 

ITI. Existen, bien comprobados, verdaderos prefijos, los cuales se 
unen a la raíz para formar nombres designativos de varias modalidades 
semánticas, tales como intimidad, procedencia, semejanza, relación. 

IV. Más abundante y bien comprobado es el sistema de formación 
a base de una raíz y un sufijo, y tal tnétodo es principalmente usado para 
los nombres designativos de agente, instrumento, cualidad, semejanza, 
relación, resultado de la acción y la acción misma. 

V. Hay un eletnento formativo de nombres muy interesante, el cual 
no puede ser clasificado ni entre los prefijos, ni entre los sufijos~ ya que 
se halla a veces antes, a veces después y a veces e.ntre dos raíces. Tal 
elemento es la letra l'J. transformable alguna vez en M, o en NA. 

VI. Es. por consiguiente. todo un verdadero sistema morfológico el 
que preside la formación y el desarrollo de los nombres sustantivos y 
adjetivos en la lengua otomí. 

43. Termino mi trabajo. En él he tratado de presentar, del mejor modo 
que está en mis posibilidades, algunas observaciones que me ha sugerido 
el estudio de los nombres otomíes. Mi trabajo no tiene la pretensión de 
ser verdaderamente científico: razón por la cual anticipadamente me 
sujeto al fallo de los entendidos y agradezco de antemano todos y cada 
uno d.e los motivos ae corrección que se me propongan. Bastaba el hecho 
de que para estudiar materia de suyo tan ardua y en parte tan difícil sólo 
he tenido escaso tiempo sustraído a las ocupaciones ordinarias de mi 
ministerio, para que se viera cuán poca garantía de acierto lleva mi es
tudio. Creo, sin embargo. haber acertado en algún punto, haberme acer
cado a. la verdad en otros. y en todos, haber procurado ejercitar mi capa
cidad en un asunto de sumo interés para mí por ser referente a una de 
las lenguas más divulgadas en el suelo de mi Patria. Si lograre hacer 
que personas eruditas se interesaran por el asunto que a mí me ha ocu
pado en este ensayo1 me tendría por muy satisfecho, si no es que ya lo 
estoy anticipadamente por el solo hecho de haber tomado parte en este 
Congreso Científico Americano*, por bondadosa invitación de la Secreta· 
ría de Educación de mi país. 

T enancingo, noviembre de 1931. 

* N. B.-El Congreso debió celebrarse en noviembre aé f932. 
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